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ACORD 

intre 

Republica Turcia 

şi 

Republica Moldova 

privind 

promovarea şi protejarea reciprocă a investitiilor 

Republica Turcia şi Republica Moldova, denumite in cele ce urmeaza Părţile, 

dorind să promoveze o mai amplă cooperare economică între ele, in 

mod speciali vizind investiţiile investitorilor unei Pârţi pe teritoriul ceieilalte 

Pări, 

recunosciad ca ințelegerea privind tratamentul care va fi acordat acestor 

investiții va stimula fluxul de capital, tehnologii şi dezvoltarea economică a 

Părţilor, 

fiind de acord, câ tratamentul just şi echitabil . al investiţiilor va 

contribui la formarea unui cadru stabil pentu  invesțiți şi la utilizarea 

maximă și eficientă a resurselor economice, şi 

hotărind să incheie un acord privind stimularea și protejarea reciprocă 

a investiţiilor, 

au convenit cele ce urmează; 

Articolul 1 

Definiţii 

În sensul acestui Acord: 

1. Termenul «investitor» desemnează: 

a) persoane fizice, statutul cărora derivă din cetăţenia fiecărei Părţi in 

conformitate cu legislaţia ei in vigoare, 

b) () pent Republica Turcia: corporaţii, firme sau asociaţii de business 

constituite sau grupate conform jegislaţiei in vigoare a Turciei şi avindu-şi 

sediul in teritoriul Republicii Turcia; 

(îi) pentru Republica Moldova: orice persoană juridică, constituită in 
conformițate cu legisiația Republicii Moidova, și avind sediul permanent în 

teritoriul acesteia, indiferent de tipul ei de proprietate; 
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2. a) termenul «investiție», in conformitate cu legile şi reglementările Părţi 

gazdă vor include orice tip de avere in speciali dar nu exclusiv: 

D) acțiuni, bonuri de tezaur şi orice alte forme de participare în 
companii; 

ID beneficii reinvestte, revendicări, privind mijloace bănești sau orice alte 
drepturi referitoare la prestări legitime avind o valoare financiară legată 
de o investișie; 

TI) proprietate mobila și imobilă și orice alte drepturi cum sint 
drepturile de ipotecă, de gâj, de amanet și alte drepturi similare. 

IV) drepturile de autor, drepturi de proprietate industrială și 
intelectuală precum sint:  breverele, licențele, proiectele industriale, 

tehnologiile, mărcile de comerț, bunavoința (goodwill), know-how şi alte 

drepturi similare, 

V) concesiuni de afaceri  conterite prin iege sau în virhtea unui 
contact, inclusiv concesiunile de cercetare, cultivare, extracție sau 

exploatare de resurse naturale pe teritoriul fiecărei Părţi după cum s-a 
convenit mai sus. 

3. Termenul «beneficiu» deseamnează sumele căpătate în urma unei investiții 

şi include in special, dar au exclusiv, profitul, dobinda și dividendele. 

4. Termenul eteritoriue include suprafața intre hotare, intinderea maritimă 

și şelful continental, delimitate printr-un acord reciproc intre Părţile ia 

cauză asupra cărora Partea gazdă a investiţiei iși exercită drepturile suverane 

sau jurisdicția in conformitate cu dreptrul internaţional. 

Articolul 2 

Promovarea şi protejarea investiţiilor 

1, Fiecare  Pane va permiie pe teritoriul său investitiile şi 

activităţile asociate cu aceasta pe 0 bază nu mai puţin favorabilă 

decit cea acordată în situaţii similare conform a legilor ș 

reglementărilor sale investiţiilor investitorilor oricărei țări terțe . 

2. Fiecare Pare va acorda investiţiilor existente un tratament nu mai 

puțin  favorabi decit cel acordat in situații similare investițiilor 

propriilor investori Sau investițiilor investitorilor oricarei Teme ări, 

prevalind reglementarea care este mai favorabilă. 

3. Conform legilor şi reglementărilor Pârţilor relative la intrarea, sejurul și 

angajearea străinilor: 

2) cetățenilor fiecarei  Parţi  Contractanie li se va permite sa intre și să 

Tămină in teritoriul celeilalte Părţi pentu a efectua, dezvolta, administra 
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sau a consulta operaţiunile legate de o investiție de care «ei 

sau un investor al primei Părţi ce li angajează, au alocat sau sint in 

procesul  alocârii unei Sume substanțiale de capital sau alte resurse, 

b) companiilor constituite conform legilor şi reglementărilor 
aplicabile uneia din Părţi , și care sint investițiile investitorilor 

celeilaite  Parţi, li se va permite să angajeze personal tehnic și de 

conducere la alegerea ior, fără a ţine cont de naţionalitate, 

-4. Prevederile acestui articol nu vor produce nici un efect in cazul 

derulârii unor acorduri incheiate de fiecare Pare privind: 

a) orice uniune vamală  existenită sau viitoare, uniune economică 

regionala de cooperare sau acord similar internaţional; 

b) referitor la impozitarea totală sau parţială. 

Anicoiul 3 

Exproprierea şi compensarea 

1. Investiţiile nu vor fi expropriate, naţionalizate sau supuse în mod direct 

sau  inderect unor măsuri cu efect similar, cu excepția măsurilor luate 

in interes public, intr-un mod  nediscriminatoriu, cu achitarea unei 

compensaţii prompte, adecvate și efective şi in conformitate cu legea şi: 
principiile generale ale - trâtamentului prevăzute de articolul 2 al prezentului 

Acord .. 

2, Această compensație va îi echivalentă cu valoarea reală a investiţiei 
expropriate estimată imediat inainte ca actul de expropriere să fi 

fost intreprins sau făcut cunoscut. Compensaţia va fi plătită fără intirzieri 
şi va fi conform paragraphului 2 al anicolului 4 liber transferabilă. 

3. Investitorilor fiecărei Părţi ale căror investiții suferă pe teritoriul 

celeilalte Pârţi pierderi din fapie de razboi,  inşurecţie, tulburări civile 

sau alte asemenea evenimente ii se va acorda de câtre fiecare 
Parte un tratament nu mai puţin favorabil decit cel acordat propriilor 

investitori sau investitorilor oricărei terțe ţări, prevaind reglementarea cea: mai 

favorabila aplicaţă in cazul unor atare pierderi. 

Articolul 4 
Repatrierea şi transferul 

1. Fiecare Parte va permite cu bunăvoință ca transferurile 
comportare de o  inveştiție să fie efectuate liber şi fără intirziere justificată 
spre sau din teritoriul sâu. 

Asemenea transferuri includ: 

a) venituri, 
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b) venituri  rezultind din  lichidaiea totala sau din vinzarea intregii 
investiții sau a unei pârți a acesteia, 

c) compensaţiile specificate in Articolul 3, 

d) rambursârile și plata dobinzii ce  reeșă din, imprumuțuri legate 
de investiţii, 

e) salariile, recompensele şi alte tipuri de remunerație acordate cetăţenilor 
unei Părţi  angâjaţi pe teritoriul, celeilalte Pari la iueru în legatură cu 
implementarea unei investiții, 

) plățile ce reies dintr-un litigiu. 

2.  Tyansfenuile vor fi efecmate lin valuta liber convertibila in care 
a tost efecruată investiția sau in orice altă valută liber convertibilă la rata 
de schimb in vigoare in ziua transferului, dacă printr-o 

inţelegere a investitorilor și partea-gazdă nu se stabilește altceva. 

Articolul 5 

Subrogarea 

i. Daca investiția unui investitor al unei Părţi este asigurată contra 

riscurilor  necomerciale conform unui sistem de asigurare legal 

constițuit, orice subrogare a asigurâtorului ce decurge din 

condițiile contractului de asigurare va fi recunoscută de câtre cealaltă Parte. 

2, În cazul subrogarii, alte drepturi decit cele delegare de 

investitorul asigurat prin contractul de asigurare asiguratorul nu va putea 

exercita. 

3. Orice  diferend dintre una dintre Parţi şi un asigurâtor vor 

îi soluționate conform prevederilor ârticolului 7? al acestui Acord. 

Articolul 6 

Dyerogarea 

Acest Acord nu va deroga de la: 

a) legile şi reglementările, practicile sau procedurile administrative sau deciziile 

administrative sau judecătorești ale fiecarei Părţi, 

b) obligaţiunile legale internaţionale, 

c)  alme obligaţiuni asumate de fiecare Parte, inclusiv cele ce decurg din 

acorduri de investiţii sau din autorizarea investiților, 

sau care justifică acordarea investițiilor sau activităților asociate un regim 

mai favorabil decit cel acordat de acest Acord in situații similare. 

DN RI 
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Articolul ? 

Soluţionarea litigiilor dintre o Parte și investitorii celeilalte Părți 

1. Ligile dintre o Pane și un investitor al celeilalte Pâni, ce 

apar in legâtură cu investiția acestuia, vor îi notificare In scris, 

insoțite de o informație detaliată a investitorului câtre Pamea 

recipienră a investiţiei. In măsura posibilităților investitorul și Partea in 

cauză se vor  strâdui să soluţioneze aceste litigii prin intermediul 

consultărilor şi negocierilor amiabile, in spiritul bunei credinţe 

reciproce. 

2. Dacă un asemenea litigiu nu poate fi soluționat in acesti mod in 

decursul a şase luni de la dată  nodificării scrise, menționate in 

paragraiui 1, litigiul, va fi supus spre reglementare la alegerea invesătorului: 

a) Centrului Internațional pentru Reglementarea Diferendelor 

relative la Investiţii (CSID), format de Convenţia privind 

soluționarea diferendelor relative la  inveştiții dintre State şi 

resortisanții altor state, (in cazul in care ambele Părţi sint semnatare 

ale acestei Convenții); 

b) Curţii de Arbitraj temporar, formată conform Regulilor 

Procedurii de Arbitraj a Comisiei Naţiunilor Unite pentru Dreptul 

Internaţional Comercial (UNCITRAL), (in cazul care ambele Părţi siat 

membre ale O.N.U.) 

c)  Cunii de Arbitraj a Camerei Internaționale de Comerţ din Paris 

presupunind ca investitorul in cauză a șupus litigiul Curţii de Justiţie a 

Pârii ce este o parie a litigiului și o decizie finală mu a fost adoptată 

da decursul unui an. 

3. Deciziile arbitrale vor fi recunoscute drept definitive şi 

obligatorii pentru toate  pârile aflare In litigiu. Fiecare Parte se 

angajează să execute sentința conform legislației sale naţionale. 

Articolul 3 

Soiuţionarea litigiilor dintre Pârni 

1. Părţile vor tinde  s4 soluţioneze Tapid şi echitabil pe cale 
in spiritul de cooperarii orice litigiu apânt intre ele referitor la 
intrepretarea Sau aplicarea prezenrului Acord. ln acest sens, Părţile au 
conveni! să se angajeze in negocieri directe și fructuoase, pentru a realiza 

amabilă și 
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asemenea soluţii, Daca un atare diferend survenit intre Părți nu poate a fi 

soluționat in decursul a 6 luni prin procedura sus-indicată el poate îi 

prezenta! ia cererea uneia dintre Părţi, câtre un tribunal arbitra! constituit 

din trei membri. 

2. în termen de dou luni de la primirea cererii de arbitraj fiecare 

Parte va denumi un arbitru. Aceşti doi arbitri vor alege in 

comun un al treilea arbitru ca Preşedinte, care este un cetâțean al 

unui stat ter. In caz că una dintre Parti nu va desemna arbitrul 

In termenul fixat, cealaltă  Parie poate solicita  Preşedinteie Curţii 

Imernaționale de Justiţie să efectuieze numirile necesare , 

3. Dacă ambii arbitri nu pot ajunge la o ințelegere referitoare la 

alegerea Președintelui in termen de două luni după numirea lor, 

Preşedintele va fi desemnat ia cererea fiecărei Părți de câtţre Președintele 

Curţii Internaţionale de Justiţie. 

4. Dacă în cazurile specificate in paragrafele 2 şi 3 ale acestui articol, 

Președintele Curţii Internaționale de Justiţie este impiedicat. să-și exercite 

funcția sau dacă el este cetățean al unea dintre Părţi, desemnarea In cauza 

se va face de câtre Vice-Preşedinte şi daca  Vice-Președintele este de 

asemenea impiedicat să-și exercite această funcție sau este cetățean al uneia 

dintre Pârţi desemuarea se va face de câtre membrul Curţii din gradul imediat 

următor care nu este cetățean al! nici uneia dintre Părţi. 

5. Tribunalul timp de trei juni de la data alegerii Președintelui, 

urmează sa cadă de acord cu regulile de procedură 

corespunzâțoare prevederilor acestui Acord. În absența unei atare 

lnţelegeri, tribunalul va cere Preşedintețui Curţii Internaţionale de 

Justiţie să indice regulile de procedură, ţinind cont de regulile 

generale recunoscute de procedurile internaţionale de arbitraj. 

6. In cazul în care nu s-a convenit în alt mod, toate prezentările vor fi 

facure şi dosarele vor fi completate in decursul a 8 luni din ziua 

desemnării celui de al treilea arbitru și tribunalul isi va transmite 

decizia sa timp de doua luni din ziua ultimei prezentări sau de la 

data inchiderii dosarelor, care din ele este mai tirzie. Tribunalul arbitral 

iși adopta deciziile prin majoritatea de voturi și ele sint definitive și 

executorii. 
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7. Chelmielile privind Preşedintele și alți arbitri precum şi alte chiltuieli 

privind procedura vor fi suportate de către  Pâri în mod egal. Totuși, 

tribunalul, la alegerea sa, poate iua decizia ca o proporție mai mare de 

cheltuieli să fi suportată de către una dintre Parţi. 

8. Conform prevederilor acestui articol un litigiu nu va transmis unei curți 

internaţionale de arbitraj, dacă anterior el a fost prezentat altei curți 

internaționale de arbitraj conform prevederilor Articolui LO şi mai este incă In 

proces. Aceasta nu va afecta anpăjarea Parilor in negocieri directe şi 

fructuoase. 

Anicolul 9 

Intrarea in vigoare 

1. Prezentul Acord va intra în vigoare la data cind se va efectua shimbul 

insmumentelor de ratificare. El va râmine in vigoare pentru o perioadă de 

zece ani și va continua să fie in vigoare pină nu va îi denunțat in 

conformitate cu paragraful 2 al acestui anicol.  Prezeniului Acord se va 

aplica atit investiţiilor existente la momenrul intrării imi în vigoare, cit şi 

investițiilor făcute sau dobindite ulteriar. 

2. Fiecare Parte poarte denunța prezentul Acord la finele perioadei iniţiale 

de 10 ani sau in orice moment după expirarea ei, transmitind 

celeilalte  Pâmi o notificare scrisă cu un an inainte de data preconizată 

denuaţării. 

EX Întroducerea modificărilor in acest Acord poate fi numai printr-un 

arajament efectuat in scris al  Părţilor. Orice amendament va intra in 

vigoare cind una dinte Părţi va notifica cealaltă Pane despre 

indeplinirea tuturor. procedurilor constituționale necesare pentru intrarea lui 

în vigoare. 

4, Referitor la investiţiile efectuate sau dobindite inainte de data 

denunțării prezentului Acord şi fața de care se aplică acest Acord, 

re 
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prevederile prezentului Acord vor continua să fie effective pentu o 

perioadă de zece ani, de la dată expirării sale. 

Ca  mârturie la aceasta, plenipotențiarii respective au semnat acest Acord. 

încheiat la Ankara la i4 februarie, 1994 in limbile turcă, 

romană și engleză, toate textele fiind egal autentice. 

în cazul divergenţelor de interpretare va  prevala textul în limba engleză. 

Pentru Guvernul Pentru Guvernul 

Republicii Turcia Republicii Moldova 

Agreement Between 

the Republic of Turkey 

and 

the Republic of Moldova 

Concerning 

the Reciprocal Promotion and Protection of Investments 

ne  hepubiic of Turkey and The kepublic of Moidova, hereinafter 
callieă the Parties. 

Desiring to promote greater economic cooperation between them, 
particulariy with respect to investment by investors of one Party 
in the territory cf the other Party. 

Recoşnizing that agreement upon the treatment to be accorâded such 
investment wiil stimulate the flow of capital anâ technology anâ 
the econonic development of the Parties. 

Agreeing rhat fair and equitable treatment of investnent is 
desirable in order to maintain a stable framework for investment 
and maximun etfective utilization of ecsnonic resources, and 

“Having resolveă ta  conclude an agreement concerning the 
Acouragement and reciproca! protection of investments, 

Hereby agree as follows: 
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